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No. 4885. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA RELATING
TO THE LOAN OF A VESSEL TO CHINA. TAIPEI,
7 FEBRUARY 1959

I

The AmericanAmbassadorto the ChineseMinister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 13
Taipei, February7, 1959

Excellency

I havethe honor to refer to the conversationsbetweenthe representatives
of our two Governmentsconcerningthe loanof a vesselby the Governmentof
the UnitedStatesto the Governmentof the Republicof China andto confirm
thefollowing understandingsreachedbetweenour Governmentson thissubject:

1. The Governmentof the UnitedStateswill lendto the Governmentof the Re-
public of China for the period setout below, the vesselidentified in theannex2to this
note.

2. The Governmentof the Republic of Chinawill retain possessionof andwill
use the vesselsubject to the terms and conditionscontainedin this note and in the
agreementbetweenour two Governmentsconcerningmilitary assistanceeffectedby the
exchangeof noteson January30andFebruary9, 195Pasamendedby agreementeffected
by the exchangeof notes on December29, 1951 and January2, l952~and as further
amendedby the agreementeffectedby theexchangeof noteson October23 andNovem-
ber 1, 1952.~

3. The periodof the loan for the vesselshall be notmore than five yearsfrom the
date of its delivery to the Governmentof the Republic of China. The Government
of the United Statesmay, however,requestthe returnof the vesselat an earlier date
if suchaction is necessitatedby its own defenserequirements. In this event,the Gov-
ernmentof the Republicof Chinawill promptly return the vesselto the Government
of the United States.

4. The vessel,togetherwith its availableon-boardsparesandallowances,including
consumablestoresandfuel, will bedeliveredto theGovernmentof theRepublicof China
at suchplaceandtime as may bemutually agreedupon. Deliveryshall beevidencedby
a delivery certificate. The Governmentof the Republicof Chinashall haveuseof all

Cameinto force on 7 Febraary1959 by theexchangeof thesaidnotes.
2 Seep. 227 of this volume.
United Nations,Treaty Series,Vol. 132, p. 273.

~United Nations, Treaty Series,Vol. 181, p. 161.
United Nations, Treaty Series,Vol. 184, p. 348.
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outfitting equipment,appliances,fuel, consumablestores,spares,and replacementparts
on boardthe vesselat the timeof its delivery.

5. Thetitle to thevesseland theitemsandappurtenancesreferredto in paragraph
four of this note, except fuel, consumablestores,spares,and replacementparts,shall
remain in the Governmentof the United States. The Governmentof the Republic
of Chinamay,however,placethevesselunderits flag. TheGovernmentof the Republic
of Chinashallnot,withouttheconsentof theGovernmentof theUnitedStates,relinquish
physicalpossessionof the vesselor anysuchitemsandappurtenances.

6. The Governmentof the Republicof China renouncesall claims against the
Governmentof theUnited Statesarisingfrom thetransfer,use,or operationof theyessel
andwill savethe Governmentofthe UnitedStatesharmlessfrom anysuchclaimsasserted
by third parties.

7. Upon the expirationor terminationof the loan as providedin paragraphthree
of this note, the vesseltogetherwith its outfitting equipment,appliances,andavailable
on-boardsparesand allowances,includingconsumablestores,replacementparts and
fuel, will be returnedto the Governmentof the United States,in substantiallythe same
condition, reasonablewearand tearexcepted,as when transferredto the Government
of the Republicof China. Any itemsandappurtenanceson boardthevesselat the time
of its returnshall, if they are notalreadythe propertyof the Governmentof the United
States,becomethepropertyof the Governmentof the United Stateswithout compensa-
tion.

8. The Governmentof the Republicof China will pay the Governmentof the
United Statesjust and reasonablecompensationfor damagesto or loss of the vessel.
The Governmentof the Republic of Chinashall not, however, be liable for damages
to or loss of the vesselarisingout of enemyactionsustainedwhile in usein accordance
with the provisionsof paragraphtwo of this note. Shouldthe vesselsustaindamage
from any cause,suchas in the opinion of the Governmentof the Republic of China
rendersit a total loss, the Governmentof the Republicof Chinashall consultwith the
Governmentof the United Statesbeforedeclaringsaid vessela total loss.

If theseunderstandingsare acceptableto Your Excellency’s Government,
I havethe honorto proposethat this note,including the annexheretoandYour
Excellency’sreply concurringthereinshall constituteanagreementbetweenour
two Governmentswhich shall enterinto force on the dateof Your Excellency’s
reply.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highest consideration.

EverettF. DRUMRIGHT
Enclosure:

Annex.

His ExcellencyHuang Shao-ku
Minister of ForeignAffairs
Republicof China
Taipei

ANNEX

U.S.S.Plunkett, DD 431

No 4885
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[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

NOTE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF CHINA

No. Wai-48-Mei-l-00l817
Taipei, February7, 1959

Excellency:

I havethe honorto acknowledgereceiptof Your Excellency’snote No. 13
of today’s datereadingas follows:

[See note I]

In reply, I havethe honor, on behalfof the Governmentof the Republicof
China, to acceptthe aboveunderstandingsand your proposal that your note
including the annextheretoandthis reply shall constitutean agreementbetween
our two Governments,effective from the day of this note.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highestconsideration.

HuANG Shao-ku
[SEAL]

His ExcellencyEverettF. Drumright
Ambassadorof the United Statesof America
Taipei

‘Translation by the Governmentof theUnitedStatesof America.
2

Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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